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A1v 

SO nun jetʒ etlich ʒeyt vergangen laͤuff vnd ſpaͤn auch 

irrungen/ durch viel vnd manichfeltig Buͤchlein außgangen/ die 

Heilſame Buͤcher ewiger ſeligkeyt vnd fridſamen lebens etliche ʒeyt ge 

ſchlaffen habenn/ doch (ohn ʒweiffel) vonn dem herren Jeſu/ durch ſein 

gnad bald widerumb erweckt werden/ iſt mitler ʒeyt/ diß Buch ʒuſamē 

geleſen von dem Ehrwirdigen vatter vn̄ bruder/ Johannes Pauli Bar 

fuͤſſer ordēs leßmeiſter ʒu Taun/ in dem Barfuͤſſer Cloſter/ in welchem 

Cloſter/ er bey viertʒig jaren daſelbſt geprediget/ hat er dieſe exempel ʒu- 

ſamen geleſen auß alten buͤchern/ welche jhm darʒudienſtlich geweſen/ 

vnd hat diß Buch genant/ Schimpff vnd Ernſt/ darumb das hierin be- 

griffen ſind Parabolen/ ʒu beyden haͤndlen/ Geyſtlich vnd Weltlich die 

nende. Das auch nit verloren werd/ das wort des heyligen Euangelii 

Leſen die Broͤſamlein ʒuſamen/ das ſie nit verlorenn werden ⁊c. Es iſt 

auch ein arm ding das einer ſtets braucht das/ das da funden iſt/ vnd dʒ 

er nichts newes findt/ vnd das funden iſt/ nit beſſert. Darumb bit auch 

der ſchreiber diß Buchs/ oben gemelt/ das mann es woͤll auffnemen der 

meinung/ wie er es gemacht hat/ nit verkeren in das boͤß/ ſonder wo er jm 

ʒuuil oder ʒu wenig gethan/ das beſſern vnd meren vnd andere 

gut ſtuck her ʒu ſetʒen/ die ſich ʒimen/ vn̄ iſt etwas ſtreff 

lichs hierin geſetʒt/ ſo begerter verʒeyhung 

vonn Got dem Herren/ auch von al 

len/ denen diß Buch 

furkompt. 

Hiemit alle menſchen Gott befolhen. 



ORDA D281 Vorrede: A1v; Vorrede: Q5r; Vorrede: V1r–V1v 
 

Q5r 

xcv 

Volgen etliche ſchimpffliche 

Comedien Plauti/ Jn Menechino/ Ba⸗ 

chide/ vnd Philogenia Vgolini. 

Prologus ein vorred in die Comedien 

Plauti des poeten in Menechino. 

ES habē Plautus/ Terentius/ vnd ander Comi⸗ 

ci Poeten/ gewonlich vor eingange vnnd anfahen jhrer Comedien/ 

ſich gebrauchet einer froͤlichen ſchimpflichen vorrede vnd ermanung/ 

dardurch ſie das volck ʒu fleiſſiger auffmerckūg die comedien ʒu hoͤren 

moͤchten bewegen vnnd des volcks gunſt vnnd wolgefallen erlangen. 

Aſo will ich auch ein ſchimpfliche vorrede gebē/ Nach jhrer gewonheit mit dieſen 

wortenn viel gruß/ heil vnnd geſundheyt ſei mit vnns allen/ ich bring euch yetʒundt 

freud vn̄ froͤlicheit mit der ʒungen vnnd nit mit den henden/ bitt euch jr woͤllet darʒu 

guͦtlich verleihen die oren/ ob ich in kurtʒer ʒeyt getruncken het vnd vieleicht ʒů viel/ 

ſoͤlt ihr alle gegenwertig Richter ſein/ ſo ich Barbariſch/ Kriechiſch vnnd nicht ver⸗ 

ſtendtlich reden würd.  Der Kriechiſch Keyſer laßt euch allen gebitten ʒů ſchwei⸗ 

gen vnd ʒů hoͤren/ vnd mit guttem muͦt nider ʒů ſitʒen/ jr ſeit hungerig oder geſettiget 

her kommen/ wer geſſen vnd getruncken hat iſt weiß geweſt/ ob jm die Sonne auff die 

glatʒen ſcheinē wurd/ vn̄ wer noch nuͤchtern iſt/ der werd geſettigt mit diſer fabeln vn̄ 

mit worten/ wann ein yeder hoͤren wirdt/ das jhm luſtig ʒů eſſen iſt/ aber der hat toͤr⸗ 

lich gethan/ der nuͤchtern her kommen vnd nider geſeſſen iſt.    Nun nemet hin das 

Argument vnd materi dieſer Comedien/ mit kurtʒen worten/ entpfahet ſie in ewr ſine/ 

vnd vermercket was ſolche vnd andere nachuolgende Comedien/ vō gůten vnd boͤſen 

ſitten der menſchen/ ſaegen vnd außweiſen.  Ermane ich euch/ durch ewer aller guͤtig 

keyt im aller beſten/ die gutten ʒů vmbfahen vnd ʒů behalten/ vnnd die boͤſen ſitten ʒuͦ 

verachten vnd ʒů vermeiden. 
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V1r 

Philogenia      cxv 

Eyn ende hat die Comedia genant Philogenia/ Vnd 

fahet an die Comedia Plauti in Bachide. 

Die Comedien in Bachide/ ſagt vō 

ʒweyen ſchweſtern der yetwedere genant iſt Bachis/ da⸗ 

rumb die uͤbergeſchrifft dieſes Capitels geſtelt wirdt Plautus in Bachide. 

wann Plantus der Poet von dieſen ʒweyen ſchwe⸗ 

ſtern geſchrieben hat. 

PLautus inn Bachide iſt dieſes Buͤchlin in Latein ge⸗ 

nant/ wan̄ plautus der Poeta vnd lerer hat es gemacht vnd heyſſet inn Ba⸗ 

chide/ wan̄ es ſagt von ʒweyen ſchweſtern die yegkliche genant iſt Bachis/ Darumb 

wil ich den ſelben namen Bachis in dieſem buͤchlin nit verwandeln/ aber all ander na 

men der andren perſonē/ darumb ſo ſie ſein kriechiſch vn̄ vngewōlich wil ich verwan 

deln in teutſch/ vn̄ gewonlich namen. Vnd Plautus der poeta iſt bürtig geweſen auß 

einer ſtat genan̄t Sarſinū gelegē in Tuſcaner land/ vn̄ iſt lang ʒeit geweſen/ vor Chri⸗ 

ſti vnſers herrē geburt/ vn̄ hat gemacht viij. buͤcher in latein die man gemeynlich hat/ 

aber diſes hernach geſchriebē buͤchlin mit ſampt andern eylffen/ die ſein lang ʒeit wol 

bei fünffhundert jarn oder mer verloren vnd verborgen geweſen/ vn̄ neulich in Con⸗ 

                                                                                                                                     V 
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V1v 

Comedia Plauti 

cilio ʒů Baſel wider gefunden · Alſo das die materi wider newe iſt bey gelerten vnd vn 

gelerten/ vnnd darumb deſter luſtiger vnd begirlicher ʒů leſen. 

 

 


